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�� كتا ما
 كو�� � نوجو�� شما�
 139-138 مقاله �- ��با�
 - ترجمه - بند
 به نا, «لبه - پرتگا
» توسط نويسند
محتر, ��_ �... مهد- پو�عمر�ني نوشته شد
 �ست كه مايلم نظر, �� ��با�
 *� بيا� كنيم:

*گاهي ها-  *موخته �ست. �� حقيقت همين  قبلاً   �� ��نشي �ست كه  �% *� �� گر�  فهم هر متن � تفسير هر مفسر 
پيشين �ست كه �فق معنا- هر گونه تفسير � تحليلي �% يك متن �� شكل مي �هد. بنابر�ين هر تفسير- مستلز, يك يا چند 

پيش فرZ �ست.
*نتو� چخوw ��ستا� نويس بز�گ ��� �A پر خوني �% �ست برخي منتقدين كم سو�� � حسو� %ما� خو� ��شت. *نا� 
�ير��ها- مضحك � عجيب � غريبي به ��ستا� ها � نمايشنامه ها- �� مي گرفتند. مثلاً يك كتا �ستو� %با� ��سي قديمي 
�� جلو خو� مي گذ�شتند � مطالب �ستو�- �� مو به مو �% ��- *� �� مقاله خو� مي نوشتند � به چخوw �ير�� مي گرفتند كه 
چر� مثلاً �� ��ستانش به جا- ضمير �شا�
 «�ين» �% ضمير �شا�
 «*�» �ستفا�
 نكر�
 �ست. يا چر� �� فلا� نمايشنامه �" به 
جا- ��ژ
 «�هاتي» �% ��ژ
 «��ستايي» �ستفا�
 نكر�
 �ست. گاهي ��قا= چخوw مقاله �- مي نوشت � �� *� نشا� مي ��� كه 
حرw *نا� نا��ست �ست � *نا� �� به مگس ها- مز�حم تشبيه مي كر�. بعدها پس �% �نقلا �� ��سيه بعضي *نا�شيست ها 
 
� ��شنفكر�� خر�
 بو�ژ�� بر�- *� كه نشا� بدهند مد�فع ��بيا= مر�مي هستند �� مقاله هايشا� �% �ين سخن �� �ستفا�

مي كر�ند. منظو�, �ين �ست كه �شا�
 منتقد به سخن چخوw �� بر�سي �ما� «لبه پرتگا
» مصد�� ند���.
منتقد مو�� نظر ��عا مي كند �ستا� %با� � ��بيا= فا�سي �ست � ظرفيت ها- ��بي %با� فا�سي �� به خوبي مي ��ند. 
نگاهي به ��ژ
 گزيني �� �� نقد"، ميز�� ��نش �� �� �� �ين %مينه نشا� مي �هد. ��ژ
 ها � تركيبا= %ير بخشي �% مها�= ها- 
��بي منتقد �� �� %با� فا�سي ثابت مي كنند: «تقريب به 4هن، تصا�فاً، �صطلا_ *كا�ميك، به طر% نامحسو�، سطح بند- 
به  �ين،  بر   wمضا ،wتر�� بعضاً،  بيناسني،  يا مسحو�،  خط كش سن يابي � سن سنجي،   Aلايه بند-، حيطه بند-، مشغو �
منصف �جر�، في �لو�قع پر�سه، �� معرZ 4هن، به صو�= مستتر، ضر� قاطع، مضاw �ليهي، كاتاليز��ها- %باني، �ستهز�- 

نهيب گونه، �% سر تا بن متن �...».
ند��� � بد�� 4كر هيچ منبعي،  پر�كند
 گويي �� حو%
 هايي كه معلو, �ست هيچ گونه تخصصي �� *� ها  با  منتقد ما 
بز�گسالا�  فقط   ��  
پرتگا لبه  مخاطب   �� �ست.  *نا�  بر�-  نه   � نوجو�نا�   
��با� ��ستاني   
پرتگا لبه  كه  مي گير�  نتيجه 
مي ��ند. �ما عقيد
 �� �� �ين %مينه غلط �ست، %ير� ���� مايه ��ستا� نشا� مي �هد كه �ين �ما� هم بر�- بز�گسالا� � 

كماG بهر
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هم نوجو�نا� نوشته شد
 �ست؛ كافي �ست به حو��� ��ستا� نگاهي 
مد�سه   %� ظهر  كه  يوخن  مي كند.  كا�  ��%ها  يوخن  ما��  بيند�%يم: 
به خانه با% مي گر��، هنگا, با% كر�� �� خانه، كليد �� گم مي كند. 

 - خيابا� ها مي شو�. هو� سر� �ست. به يك فر�شگا
 مي ���. ���*
چو� گرسنه �ست � پوA ند���، مقد��- شكلا= �% *� جا مي �%�� 
تا مخاطب نوجو�� خو� �� جا-  �... همين چند سطر كافي �ست 
مي كر�؟  چه  بو�،   �� جا-  �گر  كه  بپرسد  خو�   %�  � بگذ���  يوخن 
��ستا�  �يگر  با شخصيت ها-  يوخن حتي  با  �ين همذ�= پند��- 
تا پايا� *� بر�- مخاطب نوجو�� ���مه مي يابد. بنابر�ين ��ستا� 
«لبه پرتگا
» هم بر�- نوجو�نا� � هم بر�- بز�گ سالا� ��ستاني 

عبر= *مو% �ست.
به عقيد
 منتقد، هدw نويسند
 �ما� �ين �ست كه «سيما- 
جامعه بر*مد
 �% جنگ جهاني ��, �� با%تا �هد.»؛ �ما بر��شت 
 �� «
�� غلط �ست. %ير� نويسند
 هدفش �� �% نوشتن «لبه پرتگا
��ستا�  «... مي خو�ستم  � مي گويد:  بيا� مي كند  ��ستا�  پايا� 
 %� نمي تو�ند  كه  نوجو�ني  ��ستا�  كنم.  تعريف   �� تنهايي  يك 
عهد
 كا�ها بر*يد؟ چو� كساني كه فكر مي كنند با �� خو �ند، 
�� لحظه مشخصي كه �� به *� ها �حتياr ���� كمكش كنند، 

كوتاهي مي كنند».
گرچه �ير��ها- منتقد به ترجمه نا��ست به نظر مي �سد، 
�ما نشا� مي �هد كه �� هنو% فر� ميا� ترجمه � �ير�يش متن 

�� نمي ��ند.
�يالوگ ها- ��ستا� «لبه  ما مي گويد كه چر� ��  منتقد 
پرتگا
» نكا= �ستو�- مو به مو �عايت نشد
 �ست. منتقد 
��ستا�   ��  �� نوشتا�-  %با�   � گفتا�-  %با�  فر�  هنو%  ما 
مي گويد:  مربي  �ست پاچگي  با  سوِ�  �قتي  مثلاً  نمي ��ند. 
«معلو, نبو� چر� به نهر * �فتا�
». منتقد ما �ير�� مي گير� 
 � مي گويد، سوِ� بايد بگويد: «معلو, نبو� چر� �� نهر *
�فتا�
»! مهد- پو� عمر�ني مي گويد كه همه شخصيت ها � 
بزنند،   wيكديگر حر مانند  بايد  فقط  نه  ��ستا�  تيپ ها- 

 �� مترجمي  �گر  بي تر�يد  بگويند.  سخن  �ستا�  پنج  %با�  �ستو�  مطابق  بايد  بلكه 
�يالوگ ها- ��ستا�، هما� طو� كه منتقد مي گويد �% نثر �ستو� %با� پنج �ستا� پير�- كند، �� �% ��- كتا پژ�هشگر �يگر- 
��نويسي مي كند � مي گويد: «*�, ها با هم فر� ���ند، مترجم نبايد مو به مو نكا= �ستو�- �� �� %با� گفتا�- �عايت كند»! 

همه �ير��ها- منتقد به متن ترجمه به همين شكل �ست.
چند مو�� هم �شتبا
 تايپي �ست كه كاملاً ��شن �ست � هر كتا خو�ني *� �� مي فهمد. مثلاً *� جا كه منتقد عملاً 
جمله �� با حر�w ��شت نوشته �ست كه نشا� بدهد مترجم خيلي بي سو�� �ست. �% �ين گونه �شتباها= �� مقاله منتقد � �يگر 

*ثا�" به خوبي �يد
 مي شو�.
منتقد ما مي گويد: «شايد �% �ين كه فكر مي كنم بخشي �% كم خو�ني نوجو�نا� � به طو� كلي مر�, به عد, جذ�بيت ها- 

%باني متن كتا برمي گر��، مو�� شماتت قر�� بگير,.»
��ستي منتقد �% كجا مي ��ند كسي كتا مترجم �� نمي خو�ند؟    

با  �% «شو�"  بينامتني هم �� �ما� «لبه پرتگا
» غلط �ست. منظو� سوِ�  عقيد
 - منتقد ��با�
 ��يكر�ها-   
كسر-» قيا, مشت %نا� �� چنين نيست؛ %ير� «با كسر» �� %با� *لماني نا, نوعي سگ �ست. 

�� �ين ��ستا� *قا- هامل مربي پر��شگا
 به سگ ها علاقه %يا�- ����. به همين �ليل نا, سگ ها �� ��- بچه ها- 
«باكسر» مي گويد.  يوخن  به   � به سومي «گو" ���%»   ،«
«پاكوتا �يگر-  به  مثلاً «مو فرفر-»،  �ست.  پر��شگا
 گذ�شته 
�% �ين �� يوخن بچه ها �� عليه مربي تحريك مي كند � مي خو�هد صد�- سگ ها �� �� بيا��� � به مربي بفهماند كه *نا� 
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�نسا� �ند � نه حيو��. سِوِ� ��ست يوخن �ست � مي ��ند كه 
�� مي خو�هد چه كا� كند. بنابر�ين منظو� سِوِ� �% «شو�" 
سا%ماندهي  يوخن  �سيله  به  كه  �ست  شو�شي  باكسر-» 
مي شو� � �� *� بچه ها با تقليد �% صد�- سگ ها به مربي 
مي فهمانند كه *نا� �نسا� �ند � نه حيو��، تا با *نا� �نساني 
�فتا� كند. �% �ين �� حرw سِوِ� �بطي به شو�" بوكسو�ها 

�� چين ند���.
يك  كه  مي �هد  نشا�  پو�عمر�ني   مهد-    
علا� به 
مي ��نيم   .���� بينامتني  مانند  �صلاحاتي   %� سطحي  *گاهي 
كه �صلاحاتي مانند بينامتني � بينامتنيت بين �هل نظر مو�� 
�قيقي  معا�A ها-  �صطلاحا=  �ين گونه  %ير�  �ست؛  مناقشه 
بر�- ��ژ
 - �صلي *� �� %با� مبد* نيستند. گرچه يك يا �� 

معنا- ��ژ
 �صلي �� ��4هن مخاطب تد�عي مي كنند.
*ثا�  مطالعه   %� پس  كريستو�  يوليا  �بتد�   �� بينامتني  نظريه 
ميخائيل باختين مطر_ كر�. كريستو� با �ين ��" مي خو�ست 
��تبا| � تعامل بين متن ها �� نشا� بدهد. نظريه �� شاخه ها- 
ژ���  يافت.  تر�متني    � بينافرهنگي  بيناگفتماني،  مانند  گوناگوني 
با   �� متن  يك  ���بط  بتو�ند  تا   ��� گستر"   ��  �� نظريه  ژنت 
تحليل  شيو
 ها-   �� بدهد.  قر��  بر�سي  مو��  �يگر  متن ها- 
بينامتني �� به پنج �سته بينامتنيت، پير�متنيت، فر�متنيت، سرمتنيت 
� بيش متنيت تقسيم كر�. �� �ين تقسيم بند- ژنت ��منه مطالعاتي 
متن هايي �� كه �% �يگر متن ها برگرفته مي شوند، ��منه مطالعاتي 

بيش متنيت ناميد.
به نظر من �گر %با� *لماني مي ��نست � متن ترجمه �� با متن 
�صلي مقايسه مي كر�، متوجه مي شد كه مترجم بهترين معا�A ها 
 
�نتخا كر�
 �ست � به جا- مسخر �� �� ترجمه ضر �لمثل ها 
كر�� مترجم، مانند همه خو�نندگا� كه خو� قبوA ����، �% *� لذ= 
مي برند، �% ترجمه لذ= مي بر� � بيهو�
 �% كيسه خو�نندگا� حرفه �- 

� منتقد�� *گا
 خرr نمي كر� كه حرw خو� �� به كرسي بنشاند:
عيب جويي هنـر خو� كر�-

عيب نا�يد
 يكي صد كر�-
 
خو�نندگا� حرفه �- � منتقد�� *گا
 بهتر �% هر كسي مي ��نند كه هر ترجمه �� نوy خو� يك تفسير � با%گوكنند
 - نگا
 Aلمثلِ معا�� مترجم به متن �ست؛ %ير� مترجم بي �ليل يك ��ژ
 يا جمله � ضر �لمثل �� �% بين چند ��ژ
 يا جمله يا ضر
�نتخا نمي كند. به همين �ليل برخي منتقد�� معتقدند كه ��� بينامتني �� ترجمه �� بايد بر عهد
 خو�نند
 گذ�شت (نه 

منتقد).
به عبا�تي *نا� معتقد به «��يافت» مفهو, بينامتني �% جانب خو�نند
 هستند (نه منتقد) � برخي �يگر �صر�� به «با%سا%-» 

�ين بينامتني �% سو- مترجم ���ند.
با �جو�- كه منتقد ما خو� �عتر�w مي كند كه %با� *لماني � �نگليسي نمي ��ند، ��عا مي كند كه گويش ها � ���يت ها- 
مختلف ��ستاني �� %با� *لماني �� به خوبي مي ��ند. خو�هش مي كنم به �ين جمله �يشا� توجه كنيد: «مترجم �گر مي خو�ست 
شكل گويش � ���يت نويسند
 حفظ شو�، �� كا� بايد مي كر�!» �� حقيقت منتقد ما چشم بسته متن ها- مختلف *لماني �� 

، متن �صلي لبه پرتگا
 �� هم به %با� *لماني خو�ند
 �ست � بعد *� �� با متن �% wبا مر�, مناطق مختلف *لما� حر ،
خو�ند
 
فا�سي مقايسه كر�
 �ست � شكل گويش � ���يت نويسند
 �� ��يافته �ست! خو�هش مي كنم صفحه شانز�
 � صفحه هفد
كتا ما
 كو�� � نوجو�� شما�
 139-138 �� مطالعه كنيد � خلاصه ��ستا� «لبه پرتگا
» �� به قلم منتقد (صفحه 16) با 
ترجمه مترجم (صفحه 17) كه سخن نويسند
 كتا �� پايا� ��ستا� �ست، مقايسه كنيد. به *ساني متوجه خو�هيد شد كد�, 

نثر فا�سي ���� �ست.
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بر�- *� كه موضوy كاملاً ��شن شو�، نكا= �ستو�- � �يژگي ها- نگا�شي خلاصه ��ستا� لبه پرتگا
 �� به قلم منتقد 
بر�سي مي كنيم:

1. پيرنگ �� خلاصه ��ستا� *شفته �ست. ترتيب حو��� �% نظر %ماني �عايت نشد
 �ست.
2. نقطه ��r �� خلاصه ��ستا� قابل تشخيص نيست.

3. گر
 گشايي � پايا� ماجر� نيز �� خلاصه ��ستا� تشخيص ���
 نمي شو�. خلاصه ��ستا� با سه نقطه پايا� يافته �ست 
كه نشا� مي �هد هنو% ماجر� ���مه ����.

4. خلاصه ��ستا� با جمله معلو, � %ما� حاA شر�y مي شو�، �ما به تد�يج تغيير مي كند، به طو�- كه %ما� فعل ها ماضي 
� *خرين جمله مجهوA مي شو�. بدين ترتيب فعل ها � جمله ها �% نظر ساختا�، %ما� � *هنگ كلا, �� خو�نش هماهنگ � 

%يبا به نظر نمي �سند.
5. �� بعضي �% جمله ها كه �� يا چند جمله پير� ���ند، فعل ها غلط صرw شد
 �ند؛ مثلاً �� جمله «به �يژ
 �قتي فهميد 
همسر ��لش �%���r كر�
، نوعي حس �نتقا, �� �جو� ما�� يوخن شعله مي كشد.»، %ما� فعل فهميد كه ماضي سا�
 �ست 
� %ما� فعل مي كشد كه مضا�y �ست �� ���يت غلط �ست. به علا�
 جمله �شكالا= �يگر- هم ���� كه ��ست *�، �ين 

مي شو�: «به �يژ
 �قتي مي فهمد همسر ��لش �%���r كر�
 �ست، نوعي حس �نتقا, جويي �� �جو� �� شعله مي كشد.»
6. خو�هش مي كنم به �ين بخش �% تلخيص منتقد ما توجه بفرماييد: «يوخن كه پيش �% *مد� نز� پد�"، تصو��= 
�يگر- �% مثلاً "مهر پد�-" ��شت، پس �% مو�جه با �ين �فتا� سر� پد�، سرخو��
 � نا�ميد، بعد �% يك هفته پرسه %�� � 
َ�له �%�- هايي بر�- سير شد� � شب ها �� �يستگا
 ها- متر�كه � �نبا�ها- كا
 خو�بيد�، �قتي همه پل ها �� پس � پيش 

خو� خر� شد
 �يد، بر *� شد كه خو�" �� به پليس معرفي كند.»
لطفاً ��با�
 *� �� با صد�- بلند بخو�نيد � چنا� چه نفستا� بند نيامد، ببينيد چند تا سكته هنگا, خو�نش به �جو� مي *يد. 
بند
 خاطر, هست ��لين سخني كه معلما� ��بيا= ما �� ��� �نشاء � *يين نگا�" مي گفتند � �� همه كتا ها- *ئين 
نگا�" هم تأكيد شد
، �ين �ست كه "جمله بايد كوتا
، بامعنا، %يبا � خو" *هنگ باشد."». هما� طو� كه ملاحظه مي كنيد �� 
�ين بخش �% تلخيص فعل ها- *مد�، ��شت، پرسه %��، شد
 �يد، معرفي كند هنگا, خو�نش متن مو%�� � هم *�� نيستند. 
نا%يبا � نا��ستي مانند «�% مثلاً،  �% ��ژ
 ها-  ��نگهي كسي كه �صوA تلخيص ��ستا� � *ئين نگا�" �� بد�ند، هيچ �قت 
مو�جهه، پس � پيش خو�، بر *� شد» �� گفتا� � نوشتا� �ستفا�
 نمي كند. �� عين حاA %ما� فعل ها- �ين بخش �% تلخيص 
با بند ��A *� �� ���يت �� %ما� مختلف �� نشا� مي �هد كه با يكديگر هم خو�ني ند��ند. بنابر�ين نگا�" ��ست �ين بخش 
�% تلخيص منتقد مي شو�: «يوخن قبل �% ملاقا= با پد�"، تصو��= �يگر- �% مهر پد�- ����؛ �ما �قتي �فتا� سر� پد� �� 
مي بيند، سرخو��
 � نا�ميد مي شو�. �% پيش پد� فر�� مي كند. يك هفته �� خيابا� ها سرگر��� مي شو�. ��%ها با َ�له �%�- خو� 
�� سير مي كند � شب ها �� �يستگا
 ها- خلو= � �نبا�ها- كا
 مي خو�بد. �قتي همه پل ها �� پشت سر خو� خر� مي بيند، به 


 - پليس مي ��� � خو� �� معرفي مي كند.»����
7. �� جمله «يوخن بر�- ما��" بي قر��- مي كند، ما��" �ما �� فكر �%���r ��با�
 با مر�- �ست كه پيش �� �� 
مغا%
 �" كا� مي كند.» حرw �بط «�ما» بعد �% كلمه «ما��"» *مد
 �ست كه �% نظر �ستو� %با� فا�سي غلط �ست؛ %ير� �� 
�ستو� %با� فا�سي حر�w �بط همپايه سا% كه جمله پايه � جمله پير� �� به يكديگر مربو| مي كنند، بلافاصله پس �% جمله 
پايه � قبل �% جمله پير� مي *يند. بنابر�ين نگا�" ��ست جمله منتقد ما �� تلخيص ��ستا� مي شو�: «يوخن بر�- ما��" 

بي قر��- مي كند، �ما ما��" �� فكر �%���r ��با�
 با مر�- �ست كه پيش �� �� مغا%
 �" كا� مي كند.»
به عقيد
 - بند
، تنها حرw ��ست منتقد ما همين ضر �لمثل «�گر نخو��يم نا� گند,، �يديم �ست مر�,» �ست؛ %ير�  
�گر ��قعاً كتا ها- هما� مترجم ها- محترمي �� كه �� مقاله نا, بر�
 �ست، خو�ند
 بو�، چنين نكا= �ستو�- � نگا�شي 

سا�
 �- �� �� مقاله خو� �شتبا
 نمي كر� � �� بر�سي �ثر پديد*��ند
 �يگر- موضوy �� ����نه جلو
 نمي ���؛ چه با�!
بـو- گنـد, ماA من، هر چـي كه ���, مـاA تو
يه �جب خا� ماA من، هر چي مي كا�, ماA تو
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